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Ամփոփագիր. Սույն հոդվածում ուսումնասիրվում է Ջամշիդ Ջաֆարի Նախիջևանցուն (1895–1938)՝ Նախ-
իջևանի խաների տոհմից սերված վերջին գեներալին երբեմնի պատկանող մի հմայիլ։ 19-րդ դարի վերջի կամ 20-
րդ դարի սկզբի լիտոգրաֆիկ (վիմագրային) տպագրությամբ ստեղծված այս հմայիլը հանդիսանում է տեքստային 
արժեքավոր նմուշ, որը պարունակում է հատվածներ Ղուրանից, շիական չորրորդ իմամ Ալի իբն Հուսեյնին վերա-
գրվող աղոթքներ Աս-Սահիֆա աս-Սիջադիայից, ինչպես նաև աբջադ համակարգի՝ արաբական այբբենական-
թվաբանական ծածկագրերի տարրեր։ Հոդվածում վերլուծվում է հմայիլի տեքստային և մշակութային-կրոնական 
որոշ առանձնահատկություններ։ Հատուկ ուշադրություն է դարձվում տառերի և թվերի խորհրդանշական 
նշանակությունների մեկնաբանությանը՝ իսլամական ժողովրդական մոգության համատեքստում։ 
Հանգուցաբառեր և բառակապակցություններ՝ հմայիլ, Իրան, 19-րդ դար, Ջամշիդ Նախիջևանցի, ղուրանյան 
այաթներ, Al-Ṣaḥīfaẗ al-Siǧādiya, աբջադ համակարգ 
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Введение 
Настоящая статья посвящена оберегу, неког-

да принадлежавшему Джамшиду Джафаровичу 
Нахичеванскому (1895–1938) – последнему гене-
ралу из рода Ханов Нахичеванских. В 2024 году 
оберег был передан его дочерью, Алией Джамши-
довной Нахичеванской, в дар востоковеду Викто-
рии Аракеловой. В настоящее время оберег хра-
нится в Институте востоковедения Российско-
Армянского университета, Ереван. 

Джамшид Нахичеванский родился 23 авгус-
та 1895 года в г.  Нахичевань в семье отставного 
ротмистра Джафаркули Хана Нахичеванского, 
брата генерал-адъютанта и генерала от кавалерии 
Гусейн-Хана Нахичеванского. В 1911 году Джам-
шид Нахичеванский окончил Тифлисский кадет-
ский корпус, с августа 1914 г. начал службу в 
Елисаветградском кавалерийском училище. В 
том же 1924 г. был назначен  прапорщиком в за-
пасную сотню Татарского конного полка Кавказ-
ской туземной конной дивизии («Дикая диви-
зия»), а с июня 1915 г. продолжил службу в 
полку. После революции 1917 года перешел на 
службу Советской власти. По окончании  Воен-
ной академии РККА имени М. В. Фрунзе в 1933 
году Джамшид Нахичеванский был оставлен в 
Академии на преподавательской работе на  
кафедре тактики. В числе слушателей его курса 
были многие известные в будущем советские 
военачальники. В декабре 1935 года приказом 
Народного комиссара обороны СССР К. Е. Воро-
шилова № 2514 Джамшиду Нахичеванскому 
было присвоено звание комбрига. Джамшид 
Нахичеванский имел множество наград как пе-
риода службы в Русской Императорской Армии, 
так и в Красной Армии. 20 мая 1938 года был 
арестован по обвинению в участии в антисо-
ветской деятельности, 26 августа 1938 года при-
говорён к расстрелу с конфискацией имущества. 
22 декабря 1956 года Джамшид Нахичеванский 
реабилитирован (посмертно) [1]. 

По словам Алии Джамшидовны, после рас-
стрела отца в 1938 году и конфискации иму-
щества, в семье остались только три личные вещи 
Джамшида Нахичеванского – два рукописных 
Корана, которые были переданы в дар родствен-
никам в Москве и в Тегеране, и оберег, который 
хранился в сложенном виде в одном из экземпля-
ров Корана.    

 
1 Хирз аль-Аббаса – текст, приписываемый аль-Аббасу ибн 
Али, также известному как Абу аль-Фадл (арабский: أبَو الْفَضْل, 
букв. «отец добродетели»), сыну четвертого праведного 
халифа и двоюродному брату и зятю пророка Мухаммеда 
Али ибн Аби Талиба и дочери пророка Мухаммеда Фатимы 
бинт Хизам [10]. Согласно абабскому словарю  Al-Maʿānī, 
термин хирз (‘ḥirz) означает «талисман, амулет или закли-
нание, которое пишут и носят при себе, чтобы защитить 
своего владельца от болезней и опасностей, как утверждают 

Данный образец – типичный печатный обе-
рег конца XIX – начала XX века, примечатель-
ный, главным образом, фактом принадлежности 
выдющемуся военачальнику комбригу Шамо, как 
еще называли генерала Джамшида Нахичеван-
ского.   

   

 
Илл. 1. Алия Джамшидовна Нахичеванская и 

Виктория Аракелова.  
Передача оберега. Ереван, август 2024. 

 
Особенности цитирования Корана и Al-Ṣaḥīfaẗ 

al-Siǧādiya 
Двуязычный (арабо-персидский) амулет под 

названием «Хирз аль-Аббас»,1 выполненный в 
технике литографии на рубеже XIX–XX веков, 
представляет собой бумажный лист размером 
40x50 с расположенным на нем в четыре столбца 
преимущественно арабоязычным текстом с 
небольшими вкраплениями на персидском.  

По содержанию текст делится на несколько 
компонентов: коранические аяты, отрывки из Al-
Ṣaḥīfaẗ al-Siǧādiya – собрания просительных мо-
литв, приписываемого четвертому шиитскому 

экзорцисты» [9]. Другой словарь, Lisan al-Arab, определяет 
хирз как «безопасное место»: «Сказано: это ḥirz ḥariz. Ḥirz – 
то, что защищает тебя от [проблемных] ситауций и прочих 
вещей. Вы говорите: «Он находится под защитой, которую 
невозможно преодолеть. В хадисе Яджудж и Маджудж: 
«Так защити (uhruz) Моих рабов на горе», то есть сокрой их 
в ней и сделай ее местом защиты для них». [15, с. 832]. 
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имаму Али ибн Хусейну, известному как Имам 
Саджад и Зейну-ль-Абидин [5; 6], а также элемен-
ты системы абджад – арабского буквенно-число-
вого кода.  

 

 
Илл. 2. Оберег Джамшида Нахичеванского 
 
Приведем ряд примеров цитирования кора-

нических аятов и Al-Ṣaḥīfaẗ al-Siǧādiya.  
Во втором столбце в строке 25 находим 

образец цитирования коранического аята: Fī 
Raqqin Manshūrin – «На свитке развернутом» [7: 
52-3]. Ибн Касир объясняет это выражение как 
«Книга, которую Аллах написал для ангелов, 
чтобы они действовали согласно ей. Или же – 
свитки, находящиеся в руках ангелов, чётко запи-
санные и раскрытые» [14]. 

При цитировании Корана составитель 
оберега иногда приводит не полные аяты, а 
отдельные их части. Так, например, в третьем 
столбце, в строках 10-11 'Ākhidhun Bināşiyatihā 
'Inna Rabbī `Alá Şirāţin Mustaqīmin” является 
частью следующего аята Innī Tawakkaltu `Alá 
Allāhi Rabbī Wa Rabbikum Mā Min Dābbatin 'Illā 
Huwa 'Ākhidhun Bināşiyatihā 'Inna Rabbī `Alá 
Şirāţin Mustaqīmin – «Вот, я положился на 
Аллаха, моего Господа и вашего Господа; Нет ни 
одного живого существа, которого Он не 
держал бы за хохол. Поистине, Господь мой — на 
прямом пути!» [7, 11:56]. 

В тексте также встречаем три смежных аята 
из разных сур Корана, следующих один за 

 
2 В Коране имеется 29 подобных сур, а именно:  2-3, 7, 10-
15, 19-20, 26-32, 36, 38, 40-46, 50 и 68. 

другим, как,  например, в четвертом столбце в 
строках 32-34: Qul Huwa Al-Lahu 'Aĥadun — 
«Скажи: Он — Аллах —Един» [7, 112:1]; Qul 
'A`ūdhu Birabbi Al-Falai  («Скажи: Прибегаю я к 
Господу рассвета») [7, 113:1] и Qul 'A`ūdhu 
Birabbi An-Nāsi [7, 114:1]   («Скажи: «Прибегаю 
к защите Господа людей»). 

Коранические аяты приведены также во 
втором столбце в строках 24–25 [7, 3:52], в 
третьем столбце в строках 14–15 [7, 19:18], а 
также в четвертом столбце в строках 7-9 [7, 67:51-
52], 16-18 [7, 11:33], 19 [7, 10:22], 28-31 [7, 17:82], 
35-36 [7, 109:1-2]. 

Оберег содержит также цитаты из Al-Ṣaḥīfaẗ 
al-Siǧādiya – собрания просительных молитв, 
приписываемого четвертому шиитскому имаму 
Али ибн Хусейну. Цитаты из этого произведения 
получили особенную популярность в шиизме и 
часто используются в народном исламе для 
изготовления оберегов [18, с. 764-770]. Сопостав-
ление текста оригинала Al-Ṣaḥīfaẗ al-Siǧādiya [6, 
с. 365; также 5, с. 63] с цитатами в обереге 
позволило восстановить нечеткие отрывки или 
порпущенные слова и/или фразы, без которых 
понять смысл предложения не представлялось 
возможным. 

Так, например, строки 13–14 второго 
столбца амулета содержат приписываемую 
Али ибн Хусейну фразу Yā man qalla ṣabrī ʿinda 
balāʾī fa-lam yakhdhulnī, wa-yā man raʾānī ʿalā al-
maʿāṣī wa-al-khaṭāyā fa-lam yuʿāqibnī ʿalayhā. («О 
Тот, перед чьим испытанием ослабло моё терпе-
ние, но Он не оставил меня! О Тот, Кто видел меня 
в грехах и проступках, но не наказал меня за 
них») [6, с. 365]. В целом, достаточно внуши-
тельная часть текста представляет собой припи-
сываемые Али ибн Хусейну высказывания. 

Использование системы абджад    
В амулете встречаются специфические 

буквенно-цифровые комбинации. Например, во 
втором столбце в строке 18 —   ن  ۲  ۱  ۳ھلح فاملح فا , в 
строке 29 — ٥ ۱ ۳ ه, в строке 35 — كصلح ه, в строке 
 а также в четвёртом столбце в строке , كطح — 36
 .ااا حم "#" اااا ھو — 21

Подобные буквенно-цифровые комбинации в 
арабских текстах восходят к нескольким тради-
ционным приемам.  

Так, напрмер, ряда сур2 Корана предворяют 
сочетания букв, так называемые буквенные 
зачины, которые принято относить к «совер-
шенно неочевидному» (муташа̄бих хакики  متشابھ
-ни в тексте Корана, ни в достовер — (حقیقي  -  
ных хадисах нет ни одного указания на значение 
этих букв [2].  Буквенные зачины отличаются от 
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остального текста Корана не только способом 
написания, но и особым способом прочтения. В 
богословской литературе они получили назва-
ние  хуруф мукатта‘а (حروف  مقطعة), то есть «раз-
дельно читаемые буквы» [9, с. 31-33; 17]․ 

На уровне народного ислама широкое рас-
пространение получило восприятие букв араб-
ского алфавита как обладающих целебными ка-
чествами знаков [9]. Не исключено, что соста-
витель оберега исходил и из этого подхода. 

Наконец, подобные комбинации могут яв-
ляться элементами арабской системы буквенно-
числового кода, при которой каждой букве алфа-
вита соответствует определённое числовое значе-
ние. Эта система нередко применялась класси-
ческими авторами для зашифровки сообщений, 
например, указания даты создания произведения 
– зачастую в финальной строке поэмы. Подобные 
практики также были характерны для классичес-
кой суфийской литературы [5]. Во многих средне-
вековых арабских рукописях, включая труды по 
математике, географии и астрономии, числа часто 
передавались с помощью особой буквенно-
числовой системы, согласно которой каждая из 28 
букв арабского алфавита имеет собственное 
числовое значение, называемое ‘адад. Сумма зна-
чений всех букв в слове определяла его общее 
числовое значение. Такая система называлась 
хисаб аль-джумаль (الجمل -нумерологи» – (حساب 
ческий счёт», а также была известна под наз-
ванием абджад (الأبجد) — акроним, составленный 
из первых четырёх букв арабского алфавита: алиф 
 .[13] (د) и даль (ج) джим ,(ب) ба ,(أ)

Комбинация ااا حم "#" اااا ھو, встречающаяся в 
строке 21 четвертого столбца, — замечательный 
пример использования буквенно-цифровой сис-
темы. В данной строке общее значение знаков 
равно 66, что является значением имени Аллаха. 
Состав буквенно-цифрового кода, используемого 
в этой строке (ااا حم “#” اااا ھو ), состоит из 7 букв ا 
(алиф),  значение которой равно еденице, так что 
общая сумма равна 7; значение буквы  ح (ḥāʾ) 
равно 8, значение م (мим) равно 40, значение  ه 
(hāʾ) равно 5 и значение و (уау) равно 6. Так что 
общая сумма равна 66. Существуют онлайн-
калькуляторы [4], с помощью которых можно вы-
числить точное числовое значение слова. Для наг-
лядности приведена следующая таблица, иллюст-
рирующая соответствие букв и числовых 
значений в системе абджад [19]։ 

 

 
Табл.1 Соответствие букв арабского алфавита их 

порядковым номерам и гематрическим (абджадским) 
числовым значениям. 

 
Некоторые погрешности 
Отметим также ряд погрешностей в тексте, 

которые были допущены, судя по всему, в силу 
того, что составитель/переписчик не владел 
арабским. 

Так, например, в строке 2 первого столбца в 
предложении Hirz al-‘Abbās ʿalayhim as-salām – 
«Оберег аль-Аббаса, мир им [Sic]»  علیھم- alayhim 
– «им») используется во множественном числе, 
тогда как речь идет об одном человеке – аль-
Аббасе (العباس). Поэтому правильная форма 
должна быть علیھ (ʿalayhi —  «ему»). 

В строке 13 второго столбца в предложении 
«О Ты, перед Кем моё терпение иссякло во время 
моих бедствий» (“Wa yā man qalla ṣabrī ʿinda 
balāʾī) опущено слово «иссякло» (qalla), но без 
этого слова предложение не имеет смысла. Мы 
твердо верим, что слово опущено, по ошибке, так 
он присутствует в первоисточнике [5, с. 63]. 

В строке 13 второго столбца в предложении 
“Wa yā man qalla ṣabrī ʿinda balāʾī - «О Ты, перед 
Кем моё терпение иссякло во время моих 
бедствий» опущено слово qalla («иссякло»), без 
которого предложение теряет смысл. Очевидно, 
ошибка была допущена при переписывании с 
первоисточника [5, с. 63]. 

В строке 17 второго столбца не полностью 
приведена кораническая фраза Inna Allāha ‘Ala 
Kulli Shay՛in Qadīr – «Поистине, Он мощен над 
всякой вещью». В амулете в ней опущены два 
первых слова – Inna Allāha («Поистине, Он»). 
Данная фраза многократно используется в Коране 
в конце ряда аятов [в частности, 7: 2-20; 2-109; 2-
148; 3-165; 16-77 и т.д.] и призвана подчеркнуть 
всемогущество, абсолютную власть и контроль 
Аллаха над всеми аспектами творения. Исполь-
зование в амулете усеченной версии `Alá Kulli 
Shay'in Qadīrun («мощен над всякой вещью») 
необоснованно. 

В строке 34 второго столбца в предложении 
“An tastajība lī: qad rahaqanī wa an tajʿala...” - 
«Чтобы Ты ответил мне, ведь [эта беда] 
измучила меня: меня действительно постигла 
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тяжесть, и чтобы Ты даровал…» следует 
отметить две погрешности. Во-первых, между 
двумя частями предложения поставлено двое-
точие, что противеречит правилам классического 
арабского языка. Во-вторых, опущена часть 
текста “Min amrī ʿusran fa-asʾaluka an tuṣallī ʿalā 
Muḥammad wa Āli Muḥammad wa…” - «Посему 
прошу Тебя благословить Мухаммада и род 
Мухаммада», что подтверждает первоисточник: 
“An tastajība lī faqad rahaqanī min amrī ʿusran fa-
asʾaluka an tuṣallī ʿalā Muḥammad wa Āli 
Muḥammad wa an tajʿala...” - «Чтобы Ты ответил 
мне, ведь [эта беда] измучила меня. Посему 
прошу Тебя благословить Мухаммада и род 
Мухаммада, и чтобы Ты даровал...» [11]. 

В строках 8-9 третьего столбца слово   السامة  
(as-sāma) разбито переносом,  что  недопустимо 
в классическом арабском. 

Заключение 
1. Рассматриваемый в данной статье амулет 

«Хирз аль-Аббас» представляет собой любопыт-
ный артефакт своего времени, сочетающий аяты 
из Корана, цитаты из Al-Ṣaḥīfaẗ al-Siǧādiya, 
приписываемого Али ибн Хусейну, а также 
элементы системы абджад, что указывает на его 
сложную структуру. 

2. Анализ грамматических и лексических 
ошибок в тексте амулета  свидетельствует о 
трудностях при передаче текста и возможной 
недостаточной осведомленности переписчика о 
тонкостях арабского языка. 

3. Буквенно-цифровые сочетания, исполь-
зованные в амулете, являются элементами араб-
ской системы абджад, что, скорее всего, указы-
вает на наличие скрытого числового кода, исполь-
зуемого для защиты или исцеления владельца 
амулета. 

4. Множественность цитат, приписываемых 
Али ибн Хусейну,  указвыает на тот факт, что 
амулет создан в шиитской среде. 

5. Учитывая широкую распространенность 
подобных амулетов в шиитской среде ирано-кав-
казского региона, значимость данного артефакта 
заключается, прежде всего, в его связи с историей 
семьи генерала Джамшида Нахичеванского. 
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